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Prayers for the Beginning of Teachings

The Three Continuous Practice (Gyün chhag sum pa)

Praise to Śākyamuni Buddha
[La ma] tön pa chom dän dä de zhin sheg pa dra chom pa 
yang dag par dzog päi sang gyä / rig pa dang zhab su dän pa /  
de war sheg pa / jig ten khyen pa / kye bu dül wäi kha lo gyur wa 
la na me pa / lha dang mi nam kyi tön pa / sang gyä chom dän 
dä päl gyäl wa sha kya thub pa la chhag tshäl lo // chhö do 
kyab su chhi o   (3x)
[Guru], Teacher, Bhagavān, Tathāgata, Arhat, Perfectly Complete 
Buddha, Perfect in Knowledge and Good Conduct, Sugata, Knower 
of the World, Supreme Guide of Beings to Be Subdued, Teacher of 
Gods and Humans; to you, Buddha Bhagavān, Glorious Conqueror 
Śākyamuni, I prostrate, make offerings, and go for refuge.   (3x)

Gang tshe kang nyi tso wo khyö tam tshe 
Sa chhen di la gom pa dün bor nä 
Nga ni jig ten di na chhog che sung 
De tshe khä pa khyö la chhag tshäl lo 
When, supreme among humans, you were born on this earth,
You paced out seven strides,
Then said, “I am supreme in this world.”
To you, who were wise then, I prostrate.

Nam dag ku nga chhog tu zug zang wa 
Ye she gya tsho ser gyi lhün po dra 
Drag pa jig ten sum na lham me wa 
Gön po chhog nye khyö la chhag tshäl lo 
With pure bodies, form supremely pure;
Wisdom ocean, like a golden mountain;
Fame that blazes in the three worlds,
Winner of the best—Savior, to you I prostrate.
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Tshän chhog dän pa dri me da wäi zhäl 
Ser dog dra wa khyö la chhag tshäl lo 
Dül dräl khyö dra si pa sum ma chhi 
Nyam me khyen chän khyö la chhag tshäl lo 
With the supreme signs, face like a spotless moon, 
Color like gold—to you, I prostrate.
Dust-free like you, the three worlds are not.
Incomparably wise one—to you, I prostrate.

Gön po thug je chhe dän pa 
Tham chä khyen päi tön pa po 
Sö nam yön tän gya tshöi zhing 
De zhin sheg la chhag tshäl lo

The savior having great compassion,
The teacher having all understanding,
The field of merit with qualities like a vast ocean—
To you, the One Gone to Thusness, I prostrate. 

Dag päi dö chhag dräl war gyur 
Ge wä ngän song lä dröl zhing 
Chig tu dön dam chhog gyur pa 
Zhi gyur chhö la chhag tshäl lo 
The purity that frees one from attachment,
The virtue that frees one from the lower realms,
The one path, the sublime pure reality—
To the Dharma that pacifies, I prostrate.

Dröl nä dröl wäi lam yang tön 
Lab pa dag la rab tu nä 
Zhing gi dam pa yön tän dän 
Gen dün la yang chhag tshäl lo 
Those who are liberated and who also show the path to liberation,
The holy field qualified with realizations,
Who are devoted to the moral precepts—
To you, the Sublime Community Intending Virtue, I prostrate.
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Dig pa chi yang mi ja zhing 
Ge wa phün sum tshog par chä 
Rang gi sem ni yong su dül

Di ni sang gyä tän pa yin

Do not commit any unwholesome actions.
Engage in perfect, wholesome actions.
Subdue one’s own mind.
This is the teaching of the Buddha.

Kar ma rab rib mar me dang 
Gyu ma zil pa chhu bur dang 
Mi lam log dang trin ta bur 
Dü jä chhö nam di tar ta
A star, a defective view, a butter lamp flame,
An illusion, a dew drop, a water bubble,
A dream, lightning, a cloud:
See all causative phenomena like this.

Sö nam di yi tham chä zig pa yi 
Go phang thob nä kyön gyi dra tül te 
Ga dang na dang chhi wäi lab trug päi 
Si päi tsho lä dro wa dröl war shog

By these merits, may transmigratory beings 
Attain the state of all-seeing, subdue the enemy of faults,
And be freed from the ocean of saṃsāra
Disturbed by the waves of aging, sickness, and death.

Praise to the Perfection of Wisdom
Ma sam jö me she rab pha röl chhin 
Ma kye mi gag nam khäi ngo wo nyi 
So sor rang rig ye she chö yül wa 
Dü sum gyäl wäi yum la chhag tshäl lo

The indescribable, inconceivable, and inexpressible perfection of 
wisdom; Unproduced, unceasing, the nature of space;
Object of the uniquely knowing transcendental wisdom:
To the mother of the victorious ones of the three times, I prostrate.

TADYATHĀ GATE GATE PĀRAGATE PĀRASAMGATE BODHI SVĀHĀTADYATHĀ GATE GATE PĀRAGATE PĀRASAMGATE BODHI SVĀHĀ
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༄༅། །གངས་ཅན་བསྟན་པའི་ིསྲོོལ་འབྱེེད་ཆེེན་པོ་ོཉེེར་ལྔ་ལ་གསོོལ་འདེེབས་དད་

པའི་ིམེ་ེཏོོག་བཞུགས། ། 

The Fully Blossomed Flower of Faith
A Prayer to the Twenty-Five Founders of Buddha’s Teachings in Tibet
by Jamyang Khyentse Wangpo

རྩ་གསུམ་ཀུན་འདུས་སློོབ་དཔོོན་པདྨ་འབྱུང༌། །

མཁན་ཆེེན་ཞི་ིའཚོ་ོཆོོས་རྒྱལ་ཁྲི་ིསྲོོང་ཞབས། །

གནུབས་ཆེེན་སངས་རྒྱས་ཉང་སྟོོན་ཉི་ིམ་འོོད། །

བཀའ་གཏེེར་ཤིིང་རྟ་ལྔ་ལ་གསོོལ་བ་འདེེབས། །
Tsa sum kün dü lob pön pä ma jung

Khän chhen zhi tsho chhö gyäl thri song zhab

Nub chhen sang gyä nyang tön nyi ma ö
Ka ter shing ta nga la söl wa deb

Padmasambhava, embodiment of all Gurus, Devas and Ḍākinīs,
Great Khenpo Śāntarakṣita, and the Dharma-king Tri Songdetsen,
Nubchen Sangyé Yeshé and Nyangrel Nyima Özer:
To you, the five pioneers of the kama and terma, we pray!

རྡོ་ོརྗེ་ེའཆང་དངོོས་བླ་ཆེེན་སྙིིང་པོོའི་ིཞབས། །

བསོོད་ནམས་རྩེ་ེམོ་ོགྲགས་པ་རྒྱལ་མཚན་དང༌། །

ས་སྐྱ་པཎ་ཆེེན་འཕགས་པ་རིིན་པོ་ོཆེེ། །

རྗེ་ེབཙུན་གོོང་མ་ལྔ་ལ་གསོོལ་བ་འདེེབས། །
Dor je chhang ngö la chhen nying pöi zhab

Sö nam tse mo drag pa gyäl tshän dang 
Sa kya pän chhen phag pa rin po chhe 
Je tsün gong ma nga la söl wa deb

Sachen Kunga Nyingpo, who is Vajradhara in person,
Sönam Tsemo and Drakpa Gyaltsen,
Sakya Paṇḍita and Chögyal Phakpa.
To you, the five founders of the Sakya order, we pray!
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དགྱེེས་མཛད་རྡོ་ོརྗེ་ེམར་སྟོོན་བློ་ོགྲོོས་ཞབས། །

མི་ིལ་རས་ཆེེན་མཉམ་མེེད་སྒམ་པོ་ོཔ། །

དུས་གསུམ་མཁྱེེན་པ་འགྲོ་ོམགོོན་བསོོད་ནམས་གྲགས། །

བཀའ་བརྒྱུད་གོོང་མ་ལྔ་ལ་གསོོལ་བ་འདེེབས། །

Gye dzä dor je mar tön lo drö zhab 
Mi la rä chhen nyam me gam po pa 
Dü sum khyen pa dro gön sö nam drag

Ka gyü gong ma nga la söl wa deb

Marpa Lodrö, who is one with Hevajra,
Great Milarepa, peerless Gampopa,
Karmapa Düsum Khyenpa and Sönam Drakpa, protector of beings:
To you, the five founders of the Kagyü tradition, we pray!

འོོད་དཔག་མེེད་མགོོན་དཔལ་ལྡན་མར་མེ་ེམཛད། །

རྒྱལ་བའི་ིའབྱུང་གནས་སྤྱན་སྔ་ཚུལ་ཁྲིིམས་འབར། །

རིིན་ཆེེན་གསལ་དང་གཞོོན་ནུ་རྒྱལ་མཚན་ཞབས། །

བཀའ་གདམས་བཤེེས་གཉེེན་ལྔ་ལ་གསོོལ་བ་འདེེབས། །

Ö pag me gön päl dän mar me dzä

Gyäl wäi jung nä chän nga tshül thrim bar

Rin chhen säl dang zhön nu gyäl tshän zhab

Ka dam she nyen nga la söl wa deb

Glorious Atisha, the same as Buddha Amitābha,
Dromtön Gyalwé Jungné, and Chengawa Tsultrim Bar,
Potowa Rinchen Sel and Phuchungwa Shyönnu Gyaltsen:
To you, the Kadampas’ five great spiritual guides, we pray!
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བརྟན་པའི་ིའཁོོར་ལོ་ོརྗེ་ེབཙུན་ཙོོང་ཁ་པ། །

རྒྱལ་ཚབ་ཆོོས་རྗེ་ེམཁས་གྲུབ་དགེ་ེལེེགས་དཔལ། །

དགེ་ེའདུན་གྲུབ་པ་པཎ་ཆེེན་ཆོོས་ཀྱི་ིརྒྱལ། །

འཇམ་མགོོན་ཡབ་སྲས་ལྔ་ལ་གསོོལ་བ་འདེེབས། །

Tän päi khor lo jé tsün tsong kha pa

Gyäl tshab chhö je khä drub ge leg päl

Gen dün drub pa pän chhen chhö kyi gyäl

Jam gön yab sä nga la söl wa deb

Venerable Tsongkhapa, who turns the wheel of  
Buddha’s teaching,

Gyaltsab, Lord of Dharma, and Khedrup Gelek Pal,
Gendün Drubpa and Panchen Chökyi Gyaltsen:
To you five, the emanation of Mañjuśrī and his heirs, we pray!

དེ་ེལྟར་གསོོལ་བ་བཏབ་པའི་ིབྱིིན་རླབས་ཀྱིིས། །

བདག་སོོགས་ཚེ་ེརིིང་ནད་མེེད་ཆོོས་བཞིིན་སྤྱོོད། །

ཡོོངས་འཛིིན་བཤེེས་གཉེེན་མཆོོག་གིིས་རྗེེས་བཟུང་ནས། །

མྱུར་དུ་བྱང་ཆུབ་གོ་ོའཕང་ཐོོབ་པར་ཤོོག །

De tar söl wa tab päi jin lab kyi

Dag sog tshe ring nä me chhö zhin chö

Yong dzin she nyen chhog gi je zung nä

Nyur du jang chhub go phang thob par shog

Through the blessing of our reciting this prayer,
May we and all others enjoy a long life, without illness, 
And may our lives be meaningful and one with the Dharma!
By following these supreme spiritual guides, masters of  

all traditions,
May we quickly attain the perfect state of enlightenment!
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རིིས་མེེད་ཐུབ་བསྟན་འཛིིན་པའི་ིདམ་པ་རྣམས། །

བསྐལ་བརྒྱར་ཞབས་བརྟན་འཕྲིིན་ལས་ཕྱོོགས་བཅུར་འཕེེལ། །

དགེ་ེའདུན་སྡེ་ེདང་བཤད་སྒྲུབ་བསྟན་པ་རྒྱས། །

ས་གསུམ་བཀྲ་ཤིིས་སྣང་བས་ཁྱབ་གྱུར་ཅིིག །

Ri me thub tän dzin päi dam pa nam

Käl gyar zhab tän thrin lä chhog chur phel

Gen dün de dang shä drub tän pa gyä

Sa sum tra shi nang wä khyab gyur chig

May those noble ones who uphold the non-partisan  
teaching of Buddha

Live for hundreds of aeons, and may their activities increase  
in all directions!

May the Saṅgha increase and may the study and practice of 
Buddha’s teaching spread and grow!

May the whole universe and its three worlds be flooded  
with the sun-light of auspiciousness!

Inspired by a vision he had in a dream, the yogi Mañjughoṣa (Jamyang 
Khyentse Wangpo), one who is completely devoted to the non-sectarian 
(Rimé) teaching of Buddha, composed this. May virtue abound!

Rigpa Translations, 1997.

Source: mkhyen brtse’i dbang po. “gangs can bstan pa’i srol ‘byed chen po nyer 
lnga la gsol ‘debs dad pa’i me tog rab tu rgyas pa” in gsung ‘bum/_mkhyen brtse’i 
dbang po/. TBRC W21807. 24 vols. gangtok: gonpo tseten, 1977–1980. Vol. 1: 
280–281

Version: 1.4-20221121

This work is licensed under a Creative Commons Attribution-NonCommercial 4.0 
International License. 
ISSN 2753-4812

Publisher’s colophon:
The Tibetan phonetics were transliterated according to FPMT Style Guide, Aug 
2025.
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Maṇḍala Offering to Request Teachings

For the Short Mandala Offeirng, go to page 12.

Long Maṇḍala Offering
The first paragraph is recited only by the chant leader:

Gyäl wa khyab dag dor je chang chhen po dang / ngo wo yer 
ma chi pa yong dzog tän päi nga dag dön gyi lä du tshän nä 
mö te / je tsün la ma lo zang thub wang dor je chang chhen 
po  Kyabje Serkong Tsenshab Chhötrül Tenzin Thubten Ngawang 
Lobzang Rinpoche päl zang pöi zhäl nga nä / theg pa chhen pöi 
sung chhö zab mo  leg par zhu wäi yön du zhing kham bül war 
zhu...

Group joins in:

Om bän dza bhu mi ah hum / wang chhen ser gyi sa zhi / om 
bän dza re khe ah hum / chhi chag ri khor yug gi kor wäi ü su /  
rii gyäl po ri rab 
OṂ VAJRA BHŪMI ĀḤ HŪṂ, mighty golden ground. OṂ VAJRA 
REKHE ĀḤ HŪṂ, encircled by a wall of iron mountains; in the 
center, Mount Meru, King of Mountains;

Shar lü phag po / lho dzam bu ling / nub ba lang chö / jang 
dra mi nyän / lü dang lü phag / nga yab dang nga yab zhän / yo 
dän dang lam chhog dro / dra mi nyän dang dra mi nyän gyi 
da 
In the east, Noble Body; in the south, Rose-Apple; in the west, Cattle 
Using; in the north, Unpleasant Sound; Body and Noble Body; Yak 
Tail and Other Yak Tail; Deceitful and Traveling the Supreme Path; 
Unpleasant Sound and Companion Unpleasant Sound; 

Rin po chhei ri wo / pag sam gyi shing / dö jöi ba / ma mö pa yi lo 
tog  / khor lo rin po chhe / nor bu rin po chhe / tsün mo rin po 
chhe / lön po rin po chhe / lang po rin po chhe / ta chhog rin 
po chhe / mag pön rin po chhe / ter chhen po yi bum pa

Precious mountain, wish-granting tree, wish-fulfilling cow, 
uncultivated harvest; precious wheel, precious jewel, precious 
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queen, precious minister, precious elephant, precious horse, 
precious general, great treasure vase; 
Geg ma / threng wa ma / lu ma / gar ma / me tog ma / dug pö 
ma / nang säl ma / dri chhab ma 
Grace goddess, garland goddess, song goddess, dance goddess, 
flower goddess, incense goddess, light goddess, perfume goddess;

Nyi ma / da wa / rin po chhei dug / chhog lä nam par gyäl wäi 
gyäl tshän / ü su lha dang mii / päl jor phün sum tshog pa ma 
tshang wa me pa / tsang zhing yi du ong wa 
Sun and moon; precious parasol and banner of victory over all 
directions. In the center, the riches of gods and humans, perfect, 
lacking nothing, pure, and enchanting.

Di dag drin chän tsa wa dang gyü par / chä päi päl dän la 
ma dam pa nam dang / khyä par dü yang yong dzog tän päi 
nga dag dön gyi lä du tshän nä mö te / je tsün la ma lo zang 
thub wang dor je chang chhen po Kyabje Serkong Tsenshab 
Chhötrül Tenzin Thubten Ngawang Lobzang Rinpoche päl zang 
pöi zhäl nga nä /  theg pa chhen pöi sung chhö zab mo leg par 
zhu wäi yön du zhing kham ül war gyi o
To the glorious, holy, kind root and lineage gurus, and espe-cially 
to you, the great, perfect pure Lama Lozang Thubwang Dorje 
Chang, the gloriously good Kyabje Serkong Tsenshab Chhötrül 
Tenzin Thubten Ngawang Lobzang Rinpoche, the possessor of 
the complete teachings, whose holy name is being uttered here 
with good reason, that we may excellently receive the profound 
Mahāyāna teachings, we offer this as a buddha field.

Thug je dro wäi dön du zhe su söl / zhe ne kyang dag sog dro 
wa ma gyur nam khäi tha dang nyam päi sem chen tham chä la 
thug tse wa chhen pö go nä jin gyi lab tu söl

Please accept it with compassion for the sake of trans-migratory 
beings. Having accepted it, out of your great compassion for 
sentient beings, please bless me and all mother transmigratory 
beings equaling the extent of space.
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Short Maṇḍala Offering
Sa zhi pö kyi jug shing me tog tram 
Ri rab ling zhi nyi dä gyän pa di 
Sang gyä zhing du mig te ül wa yi 
Dro kün nam dag zhing la chö par shog 
This ground, anointed with perfume, strewn with flowers,
Adorned with Mount Meru, the four continents, the sun,  

and the moon,
I imagine as a buddha land and offer it.I imagine as a buddha land and offer it.
May all transmigratory beings enjoy this pure land.

Request to Turn the Wheel of Dharma
Je tsün la ma dam pa khye nam kyi 
Chhö küi kha la khyen tsei chhu dzin thrig

Ji tar tsham päi dül jäi dzin ma la 
Zab gyä chhö kyi chhar pa ab tu söl

Perfect, pure, holy gurus, from the billowing clouds
Of wisdom and compassion in the sky of the dharmakāya,
Please let fall a rain of profound and extensive Dharma
Upon the earth of those to be subdued, exactly as they need.

IDAṂ GURU RATNA MAṆḌALAKAṂ NIRYĀTAYĀMI

Taking Refuge and Generating Bodhicitta

Sang gyä chhö dang tshog kyi chhog nam la 
Jang chhub bar du dag ni kyab su chhi 
Dag gi chhö nyen gyi päi sö nam kyi 
Dro la phän chhir sang gyä drub par shog   (3x)
I take refuge until I am enlightened
In the Buddha, the Dharma, and the Supreme Assembly.
By my merits of listening to the Dharma,
May I become a buddha to benefit transmigratory beings.  (3x)



13

Prayers for the Conclusion of Teachings

Maṇḍala Offering of Thanks for Teachings

For the Short Mandala Offeirng, go to page 15.

Long Maṇḍala Offering
The first paragraph is recited only by the chant leader:

Gyäl wa khyab dag dor je chang chhen po dang ngo wo yer 
ma chi pa yong dzog tän päi nga dag dön gyi lä du tshän nä 
mö te / je tsün la ma lo zang thub wang dor je chang chhen 
po Kyabje Serkong Tsenshab Chhötrül Tenzin Thubten Ngawang 
Lobzang Rinpoche päl zang pöi zhäl nga nä / theg pa chhen pöi 
sung chhö zab mo leg par thob päi ka drin tang rag gi yön du 
zhing kham bül war zhu...

Group joins in:

Om bän dza bhu mi ah hum / wang chhen ser gyi sa zhi / om 
bän dza re khe ah hum / chhi chag ri khor yug gi kor wäi ü su /  
rii gyäl po ri rab 
OṂ VAJRA BHŪMI ĀḤ HŪṂ, mighty golden ground. OṂ VAJRA 
REKHE ĀḤ HŪṂ, encircled by a wall of iron mountains; in the 
center, Mount Meru, King of Mountains;

Shar lü phag po / lho dzam bu ling / nub ba lang chö / jang dra 
mi nyän / lü dang lü phag / nga yab dang nga yab zhän / yo dän 
dang lam chhog dro / dra mi nyän dang dra mi nyän gyi da

In the east, Noble Body; in the south, Rose-Apple; in the west, Cattle 
Using; in the north, Unpleasant Sound; Body and Noble Body; Yak 
Tail and Other Yak Tail; Deceitful and Traveling the Supreme Path; 
Unpleasant Sound and Companion Unpleasant Sound; 
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Rin po chhei ri wo / pag sam gyi shing / dö jöi ba / ma mö pa yi lo 
tog  / khor lo rin po chhe / nor bu rin po chhe / tsün mo rin po 
chhe / lön po rin po chhe / lang po rin po chhe / ta chhog rin 
po chhe / mag pön rin po chhe / ter chhen po yi bum pa

Precious mountain, wish-granting tree, wish-fulfilling cow, 
uncultivated harvest; precious wheel, precious jewel, precious 
queen, precious minister, precious elephant, precious horse, 
precious general, great treasure vase; 

Geg ma / threng wa ma / lu ma / gar ma / me tog ma / dug pö 
ma / nang säl ma / dri chhab ma 
Grace goddess, garland goddess, song goddess, dance goddess, 
flower goddess, incense goddess, light goddess, perfume goddess;

Nyi ma / da wa / rin po chhei dug / chhog lä nam par gyäl wäi 
gyäl tshän / ü su lha dang mii / päl jor phün sum tshog pa ma 
tshang wa me pa / tsang zhing yi du ong wa 
Sun and moon; precious parasol and banner of victory over all 
directions. In the center, the riches of gods and humans, perfect, 
lacking nothing, pure, and enchanting.

Di dag drin chän tsa wa dang gyü par / chä päi päl dän la 
ma dam pa nam dang / khyä par dü yang yong dzog tän päi 
nga dag dön gyi lä du tshän nä mö te / je tsün la ma lo zang 
thub wang dor je chang chhen po Kyabje Serkong Tsenshab 
Chhötrül Tenzin Thubten Ngawang Lobzang Rinpoche päl zang 
pöi zhäl nga nä /  theg pa chhen pöi sung chhö zab mo leg par 
thob päi ka drin tang rag gi yön du zhing kham ül war gyi o

To the glorious, holy, kind root and lineage gurus, and espe-cially 
to you, the great, perfect pure Lama Lozang Thubwang Dorje 
Chang, the gloriously good Kyabje Serkong Tsenshab Chhötrül 
Tenzin Thubten Ngawang Lobzang Rinpoche,  the possessor of the 
complete teachings, whose holy name is being uttered here with 
good reason, as a thanksgiving for your great kindness in having 
excellently given us the profound Mahāyāna teachings, we offer 
this as a buddha field.
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Thug je dro wäi dön du zhe su söl / zhe ne kyang dag sog dro 
wa ma gyur nam khäi tha dang nyam päi sem chen tham chä la 
thug tse wa chhen pö go nä jin gyi lab tu söl

Please accept it with compassion for the sake of transmigratory 
beings. Having accepted it, out of your great compassion for 
sentient beings, please bless me and all mother transmigratory 
beings equaling the extent of space.

Short Maṇḍala Offering
Sa zhi pö kyi jug shing me tog tram 
Ri rab ling zhi nyi dä gyän pa di 
Sang gyä zhing du mig te ül wa yi 
Dro kün nam dag zhing la chö par shog 
This ground, anointed with perfume, strewn with flowers,
Adorned with Mount Meru, the four continents, the sun,  

and the moon,
I imagine as a buddha land and offer it.I imagine as a buddha land and offer it.
May all transmigratory beings enjoy this pure land.

Request for the Guru to Remain for a Long Time
Je tsün la mäi ku tshe rab tän ching 
Nam kar thrin lä chhog chur gyä pa dang 
Lo zang tän päi drön me sa sum gyi 
Dro wäi mün sel tag tu nä gyur chig 
May my perfect, pure guru’s life be long
And his white actions flourish in the ten directions.
May the torch of the teachings of Lozang Dragpa always remain,
Dispelling the darkness of the transmigratory beings of  

the three levels.

IDAṂ GURU RATNA MAṆḌALAKAṂ NIRYĀTAYĀMI
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༄༅། །ཞབས་བརྟན་གསོལ་འདེབས་སྨྨོན་དོན་ལེགས་གྲུབ་
བཞུགས་སོ། །

Long Life Serkong Rinpoche II 
Request for Living a Long Life: 
Fully Fulfilled Aims Of Prayer 

༄༅༅། །ༀ་སྭསྟིི། 

OṂ SVASTI. May all be auspicious. 

འཆི་ིམེེད་ཚེ་ེདང་བསོོད་ནམས་ཡེ་ེཤེེས་ཀྱིི། །

དངོོས་གྲུབ་ཆར་ཆེེན་འབེེབས་མཁས་ལྷག་པའི་ིལྷ། །

རྒྱལ་བའི་ིཡུམ་མཆོོག་སྤྱན་བདུན་སྒེེག་མོ་ོཡིིས། །

དེེང་འདིིར་སྨོོན་དོོན་འགྲུབ་པའི་ིམཆོོག་སྦྱིིན་མཛོོད། །

Chhi me tshe dang sö nam ye she kyi

Ngö drub chhar chhen beb kä lhag päi lha 
Gyäl wäi yum chhog chän dün geg mo yi 
Deng dir mön dön drub päi chhog jin dzö 
O Charming Lady of Seven Eyes, Supreme Mother of  

the Triumphant,
Exceptional deity skilled in bringing a great rain to fall 
Of the actual attainments of deathless long life, positive potential 

and deep awareness, 
Please grant, here and now, the utmost in fulfilling the aims of  

my prayers. 
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བསྟན་པ་འཛིིན་ལ་ཟླ་བྲལ་ཐུགས་བསྐྱེེད་མཐུས། །

ཐུབ་པས་རྗེེས་བསྟན་ཟབ་རྒྱས་གདམས་པའི་ིབཅུད། །

སྤེེལ་ལ་ངག་རིིག་རྒྱ་མཚོོར་དབང་འབྱོོར་པ། །

བློ་ོབཟང་བསྟན་པའི་ིསྒྲོོན་མེེར་ཞབས་བརྟན་གསོོལ། །

Tän pa dzin la da dräl thug kye thü 
Thub pä je tän zab gyä dam päi chü 
Pel la ngag rig gya tshor wang jor pa 
Lo zang tän päi drön mer zhab tän söl 
By the force of your matchless dedicated heart to uphold  

the teachings {Tenzin}, 
May you live a long life to further the essence of the deep and 

extensive guidelines that the Able One taught {Tubten}
As a lord wielding power over the ocean of reason and  

speech {Ngawang},
As a lamp for the teachings of the Excellent-minded {Losang}. 

ལས་ཉོོན་འཆིིང་བས་དབང་གྱུར་འགྲོ་ོབ་རྣམས། །

བླ་མེེད་གཏན་བདེེའི་ིས་རུ་བཀྲི་ིསླད་དུ། །

རྒྱ་ཆེེན་དྲི་ིབྲལ་གསང་གསུམ་མཛད་པ་ཡིིས། །

མཐའ་དག་རེ་ེབ་སྐོོང་བཞིིན་ཞབས་བརྟན་ཤོོག །

Län nyön chhing wä wang gyur dro wa nam 
La me tän dei sa ru tri lä du 
Gya chhen dri dräl sang sung dzä pa yi 
Tha dag re wa gong zhin zhab tän shog 
For the sake of leading to a state of peerless, enduring bliss 
All wandering beings oppressed through bondage to their 

compulsions and disturbing minds, 
May you live a long life fulfilling all infinite hopes 
Through the extensive deeds of your stainless three  

enigmatic (gates). 
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རྣམ་དག་འཁོོར་ལོ་ོགསུམ་གྱིིས་རྒྱལ་བའི་ིབསྟན། །

སྲི་ིཞུར་བརྩོོན་པའི་ིཐུགས་བསྐྱེེད་སླར་སྤེེལ་ཏེེ། །

ཕྱོོགས་ཀྱི་ིཞིིང་ཀུན་གདུལ་བྱའི་ིཡུལ་ཁམས་སུ། །

དགོོངས་བཞིིན་འགྲོ་ོབའི་ིམགོོན་དུ་ཡུན་བརྟན་གསོོལ། །

Nam dag khor lo sum gyi gyäl wäi tän

Si zhur tsön päi thug kye lar pel te 
Chhog kyi zhing kün dül jäi yül kham su 
Gong zhin dro wäi gön du yün tän söl

May your dedicated heart once more reach out to strive  
in serving The Triumphant One’s 

teachings through your three pure rounds; 
I request you long to remain as a guiding light for wandering 

beings, in accord with your will,
In the lands of disciples in every direction. 

བླ་མ་ལྷ་སྲུང་ཚོོགས་ཀྱི་ིབྱིིན་ནུས་དང་། །

རྟེེན་འབྱུང་བསླུ་བ་མེེད་པའི་ིབདེེན་པའི་ིསྟོོབས། །

བདག་སོོགས་ལྷག་བསམ་དག་པའི་ིམོོས་མཐུ་ཡིིས། །

ཇི་ིལྟར་སྨོོན་པའི་ིདོོན་ཀུན་ལེེགས་འགྲུབ་ཤོོག ། །།

La ma lha sung tshog kyi jin nü dang 
Ten jung lu wa me päi den päi tob 
Dag sog lhag sam dag päi mö thu yi 
Ji tar mön päi dön kün leg drub shog 
By the power of the inspiration from the hosts of Lamas,  

deities and protectors, 
By the force of the truth of non-fallacious dependent arising, 
By the strength of regard from the exceptional resolve of  

myself and others, 
May all the aims of my prayers be exactly and fully fulfilled. 

For Dedication prayers, go to page 20.
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Colophon:

ཅེེས་པ་འདིི་བཞིིན་མཚན་བརྗོོད་པར་དཀའ་བ་རྡོོ་རྗེེ་འཆང་མཚན་ཞབས་དགའ་བྱང་སེེར་ཀོོང་རིིན་པོོ་

ཆེེའིི་ཡང་སྲིིད་མཆོོག་སྤྲུལ་བསྟན་འཛིིན་ཐུབ་བསྟན་ངག་དབང་བློོ་བཟང་རིིན་པོོ་ཆེེ་སྐུ་ཚེེ་བརྟན་ཅིིང་། 

མཛད་འཕྲིིན་རྒྱས་པའི་ིཞབས་བརྟན་གསོོལ་འདེེབས་རྒྱུན་འདོོན་ཆོོག་པ་ཞིིག་དགོོས་ཞེེས་དགའ་བྱང་གྲྭ་

ཚང་དང་། སེེར་ཀོོང་ཁང་ཚན། སྤི་ིཏི་ིརྟ་པོ་ོདགོོན་དང་། ལ་རྟ་པོ་ོགསུམ་གྱི་ིཡུལ་མི་ིཐུན་མོོང་། སྤི་ིཏི་ིསྐྱིིད་

པར་བློ་ོབཟང་ཚེ་ེརིིང་། སྐྱིིད་པར་ཡུལ་མི་ིཐུན་མོོང་། རྡ་ས་བསོོད་ནམས་ཁང་གསར་གྱི་ིབཙུན་མ་བསྟན་

འཛིིན་བདེ་ེལྡན། སེེར་ཀོོང་བླ་བྲང་གི་ིལས་བྱེེད་ཐུན་མོོང་བཅས་ནས་ཇི་ིལྟར་བསྐུལ་བ་བཞིིན། ཤཱཀྱའི་ི

དགེ་ེསྦྱོོང་བསྟན་འཛིིན་རྒྱ་མཚོོས་ཕྱི་ིལོ་ོ༡༩༨༨ བོོད་ས་འབྲུག་ཟླ་ཚེ་ེས་ལ་སྨོོན་འདུག་གྱིིས་མཚམས་

སྦྱར་ཏེ་ེའགྱིིས་པ་དགེ་ེལེེགས་སུ་གྱུར་ཅིིག ། ༎ 

At the request of Ganden Jangtze College, Serkong Khangtsen House, Tabo 
Monastery in Spiti, the people jointly from the three villages of Lari, Tabo and 
Poh, Losang Tsering from Kyipar in Spiti, the people jointly from the region of 
Kyipar, the nun Tenzin Deden from Sonam Khangsar in Dharamsala, together with 
the attendants of Serkong Labrang household jointly, who spoke of the need for a 
daily recitation text requesting the firm life-span and long life of extensive deeds 
and enlightening influence of Chogtrul Tenzin Tubten Ngawang Losang Rinpoche, 
the reincarnation of my Master Debate Partner Dorje-chang Tsenshab Serkong 
Rinpoche of Ganden Jangtze, whose very name is difficult for me to utter, I, the 
Buddhist monk Tenzin Gyatso, have composed this with the intent of my prayers 
on the 15th day of the 10th month of the Earth-Dragon year, 1988. May everything 
be constructive and go well. 

This has been translated into English by Alexander Berzin. 

Reformatted with the Tibetan phonetics transliterated according to the FPMT 
Style Guide, at Land of Medicine Buddha, September 2023.
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Dedication Prayers for Serkong Rinpoche’s Teachings
 
1) 

ཇི་ིལྟར་ཐོོས་པའི་ིདོོན་ལ་རིིགས་པ་བཞིིས།

ཉིིན་དང་མཚན་དུ་ཚུལ་བཞིིན་རབ་བརྟགས་ནས། 

བསམ་བྱའི་ིགནས་ལ་བསམས་ལས་བྱུང་བ་ཡིི། 

རྣམ་དཔྱོོད་བླ་ཡིིས་ཐེ་ེཚོོམ་ཆོོད་པར་ཤོོག 

Ji tar thö päi dön la rig pa zhi 
Nyin dang tshän du tshül zhin rab tag nä 
Sam jäi nä la sam lä jung wa yi 
Nam chö lo yi the tshom chhö par shog 
Having thoroughly investigated in accord with all that  

I have heard, 
day and night, through the four reasonings, 
mind born of reflection on these topics of contemplation 
May this discernment sever all doubts. 

2) For the Long Life of His Holiness the Dalai Lama 

གངས་རི་ིརྭ་བས་བསྐོོར་བའི་ིཞིིང་ཁམས་སུ། །

ཕན་དང་བདེ་ེབ་མ་ལུས་འབྱུང་བའི་ིགནས། །

སྤྱན་རས་གཟིིགས་དབང་བསྟན༵་༵འཛིིན་རྒྱ་མཚོ་ོཡིི། །

ཞབས་པད་བསྐལ་བརྒྱའི་ིབར་དུ་བརྟན་གྱུར་ཅིིག །

Gang rii ra wä kor wäi zhing kham dir 
Phän dang de wa ma lü jung wäi nä 
Chän rä zig wang tän dzin gya tsho yi 
Zhab pä si thäi bar du tän gyur chig

In the land encircled by snow mountains,
You are the source of all happiness and good.
All-powerful Chenrezig, Tenzin Gyatso,
Please remain until saṃsāra ends. 
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3)

སྐྱེ་ེབ་ཀུན་ཏུ་ཡང་དག་བླ་མ་དང་། །

འབྲལ་མེེད་ཆོོས་ཀྱི་ིདཔལ་ལ་ལོོངས་སྤྱོོད་ཅིིང་། །

ས་དང་ལམ་གྱི་ིཡོོན་ཏན་རབ་རྫོོགས་ནས། །

རྡོ་ོརྗེ་ེའཆང་གི་ིགོ་ོའཕང་མྱུར་ཐོོབ་ཤོོག །

Kye wa kün tu yang dag la ma dang

Dräl me chhö kyi päl la long chö ching

Sa dang lam gyi yön tän rab dzog nä

Dor je chhang gi go phang nyur thob shog

In all my lives, never separated from perfect gurus,
May I enjoy the magnificent Dharma
And, by completing the qualities of the grounds and paths,
May I quickly attain the state of Vajradhara.

4) Dedication that Follows the Bodhisattvas 

འཇམ་དཔལ་དཔའ་བོོས་ཇི་ིལྟར་མཁྱེེན་པ་དང་། །

ཀུན་ཏུ་བཟང་པོ་ོདེ་ེཡང་དེ་ེབཞིིན་ཏེེ། །

དེ་ེདག་ཀུན་གྱི་ིརྗེེས་སུ་བདག་སློོབ་ཕྱིིར༑ །

དགེ་ེབ་འདི་ིདག་ཐམས་ཅད་རབ་ཏུ་བསྔོ།ོ །

Jam päl pa wö ji tar khyen pa dang

Kün tu zang po de yang de zhin te 
De dag kün gyi je su dag lob chhir 
Ge wa di dag tham chä rab tu ngo 
I fully dedicate all these virtues
To be able to train just like
The hero Mañjuśrī, who knows reality,
And just like Samantabhadra as well.
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5) Dedication that Follows the Buddhas 

དུས་གསུམ་གཤེེགས་པའི་ིརྒྱལ་བ་ཐམས་ཅད་ཀྱིིས། །

བསྔོ་ོབ་གང་ལ་མཆོོག་ཏུ་བསྔགས་པ་དེེས། །

བདག་གི་ིདགེ་ེབའི་ིརྩ་བ་འདི་ིཀུན་ཀྱང་། །

བཟང་པོ་ོསྤྱོོད་ཕྱིིར་རབ་ཏུ་བསྔོ་ོབར་བགྱིི༑

Dü sum sheg päi gyäl wa tham chä kyi 
Ngo wa gang la chhog tu ngag pa de

Dag gi ge wäi tsa wa di kün kyang 
Zang po chö chhir rab tu ngo war gyi 
I fully dedicate all my roots of virtue
With the dedication praised as the best
By all the gone-beyond victorious ones of the three times
In order to have good conduct.

6) 

བསྟན་པ་རིིན་ཆེེན་མཆོོག་གིིས་མ་ཁྱབ་པའམ། 

ཁྱབ་ཀྱང་ཉམས་པར་གྱུར་པའི་ིཕྱོོགས་དེེར་ནིི། །

སྙིིང་རྗེ་ེཆེེན་པོོས་ཡིིད་རབ་བསྐྱོོད་པ་ཡིིས། །

ཕན་བདེེའི་ིགཏེེར་དེ་ེགསལ་བར་བྱེེད་པར་ཤོོག

Tän pa rin chhen chhog gi ma khyab pam 
Khyab kyang nyam par gyur wäi chhog der ni 
Nying je chhen pö yi rab kyö pa yi 
Phän dei ter de säl war je par shog 
With my heart going out with great compassion
In whatever direction the most precious teachings
Have not yet spread or, once spread, have declined,
May I reveal this treasure of happiness and aid.
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A Prayer for the Swift Return 
of Lama Zopa Rinpoche

By His Holiness the 14th Dalai Lama, Tenzin Gyatso 

༄༅། །ཟླ་མེེད་སྟོོན་པ་རྒྱལ་སྲས་ཉན་རང་ཚོོགས། ། 

བློ་ོབཟང་རྒྱལ་བ་ཡབ་སྲས་བརྒྱུད་པར་བཅས། །  

རབ་འབྱམས་ཞིིང་གི་ིསྐྱབས་ཡུལ་མ་ལུས་པས། ། 

དེེང་འདིིར་སྨོོན་པ་འགྲུབ་པའི་ིདགེ་ེལེེགས་སྩོོལ། །

Da me tön pa gyäl sä nyän rang tshog

Lo zang gyäl wa yab sä gyü par chä

Rab jam zhing gi kyab yül ma lü pä

Deng dir mön pa drub päi ge leg tsöl

Peerless Teacher and assembly of the children of the victorious 
ones, śrāvakas, and pratyekabuddhas;

Victorious Lozang, father and sons, along with the lineage 
masters;

All the objects of refuge of infinite lands—
Please bestow the virtue and goodness of accomplishing  

this prayer here and now.
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ཡོོངས་སུ་རྫོོགས་པའི་ིཐུབ་བསྟན་རིིན་པོ་ོཆེེ། ། 

བཤད་དང་སྒྲུབ་པས་འཛིིན་ཅིིང་སྤེེལ་བ་ལ། ། 

ནམ་ཡང་མི་ིཞུམ་བཟོོད་པའི་ིགོ་ོཆ་ཅན། ། 

མཚུངས་མེེད་རྗེ་ེབཙུན་བླ་མར་གསོོལ་བ་འདེེབས། །

Yong su dzog päi thub tän rin po chhe

Shä dang drub pä dzin ching pel wa la

Nam yang mi zhum zö päi go chha chän

Tsung me je tsün la mar söl wa deb

Holding and spreading the Muni’s (thub) precious and  
complete teachings (ten)

Through explanation and practice,
You wore the armor of patience (zopa) that is never discouraged—
Incomparable venerable guru, to you I make request. 

ཕན་བདེ་ེམ་ལུས་འབྱུང་བའི་ིསྒོ་ོགཅིིག་པུ། ། 

རྒྱལ་བའི་ིབསྟན་དང་མ་གྱུར་འགྲོ་ོབ་ཡིི། ། 

དོོན་ལ་གཅིིག་ཏུ་བརྩོོན་པ་མཛད་པའི་ིམུར། ། 

གློ་ོབུར་ཞི་ིབར་གཤེེགས་འདིིར་ཡིིད་རེ་ེཕངས། ། 

Phän de ma lü jung wäi go chig pu

Gyäl wäi tän dang ma gyur dro wa yi

Dön la chig tu tsön pa dzä päi mur

Lo bur zhi war sheg dir yi re phang

While striving single-pointedly for the sake of the Victorious  
One’s teachings,

The sole gateway through which all benefit and  
happiness emerge,

And for mother living beings,
You suddenly departed to peace—what a great loss! 
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འོོན་ཏང་མཆོོག་གསུམ་རྒྱ་མཚོོའི་ིབྱིིན་རླབས་དང་། ། 

རྒྱལ་སྲས་རྣམས་ཀྱི་ིཐུགས་བསྐྱེེད་རླབས་པོ་ོཆེེ། ། 

བསླུ་མེེད་བདེེན་པས་ཡང་སྤྲུལ་གསར་པའི་ིའཛུམ། ། 

སྐལ་བཟང་གདུལ་བྱའི་ིདཔལ་དུ་མྱུར་བཞད་ཤོོག །

Ön tang chhog sum gya tshöi jin lab dang

Gyäl sä nam kyi thug kye lab po chhe

Lu me den pä yang trül sar päi dzum

Käl zang dül jäi päl du nyur zhä shog

Nevertheless, through the undeceiving truth 
Of the blessings of the ocean of the Three Jewels
And the great waves of bodhicitta of the children of  

the victorious ones,
May the smile of a reincarnation swiftly beam in glory  

for fortunate disciples!

I composed this swift return prayer at the request of the centres of the Foundation for 
the Preservation of the Mahāyāna Tradition in general, Kopan Ogmin Jangchub Choling, 
Khachoe Gakhyil Ling Nunnery, and all the students of the late Rinpoche, headed by Roger 
Kunsang, who said that since the elucidator of the Buddha’s teachings, the incomparable 
Zopa Rinpoche, had suddenly departed to peace, a swift return prayer was needed. I also 
composed it because of our special connection, exemplified, for instance, by the fact that 
when Rinpoche was with us, he would consult me on his projects, big or small. While it is 
devastating that Zopa Rinpoche has departed in this way, the most important thing is that 
when he was with us, he made the precious mind of enlightenment the foundation of his 
practice, and so, if his followers who have been left behind properly emulate the Guru’s 
life, it is exactly that which will definitely fulfill Rinpoche’s wishes. Therefore, keep this in 
mind, and from now on also make requests to the Three Jewels and earnest dedication 
prayers. Composed by the Dalai Lama, a Dharma teacher and śākya bhikṣu, on the 25th 
day of the second month of the Year of the Water Rabbit in the 17th Rabjung cycle, April 
15, 2023. 

Publisher’s Colophon: Translated by Joona Repo. Translation reviewed by Ven. Steve Carlier 
and Szegee Toh, with advice sought from Khenzur Jhado Rinpoche on certain points. Ed-
ited by Ven. Tenzin Tsomo and Doris Low. April 15–17, 2023, FPMT Education Services. 
Updated April 20, 2023.



Colophon for the Compilation:
Compiled by Ven. Tenzin Tsomo for Tsenshab Serkong Rinpoche’s teaching tour 
in the US, 2025. Prayers excerpted with permission from FPMT Essential Prayer 
Book, Portland: FPMT, 2024, unless otherwise stated. First dedication prayer in 
Dedication Prayers for Serkong Rinpoche’s Teachings, translator unknown.
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